
1.4. Библейская афорнстика в белорусском языке (проблема словарно-
го описания) (Иванов Е. Е., МГУ, Могшее, Беларусь) 

При наличии обширной научной и справочной литературы, отра-
жающей результаты разноаспектных исторических и дескриптивных ис-
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следований библейских выражений в русском языке м друг их славянских 
тыках , ещё недостаточно изучены многие аспекты функционирования м 
кого рода устойчивых выражений и их связь с первоисточником и белорус-
ском языке, очень мало работ, в которых описываются библейские оборо-
ты в белорусском языке, отсутствуют исследования, посвященные сопос-
тавительному анализу белорусских и русских, белорусских и украинских 
фразеологических и паремиологических библеизмов. 

Так, специальные исследования устойчивых единиц библейского 
происхождения в белорусском языке до недавнего времени имели единич-
ный характер. Обращение к библейской фразеологии и афористике отли-
чается наибольшей последовательностью лишь при историко-
тгимологическом описании фразеологизмов и пословиц белорусского язы-
ка [Качаноуская 2007; 1ваноу 2014], в том числе в этимологических спра-
вочниках [ЭСФ; ЭСП]. Можно отметить также ряд исследований по отра-
жению библейских заповедей в белорусской фразеологии [Сёмуха 2009], 
функционированию библеизмов в произведениях классической белорус-
ской литературы [1ваноу 2004], сопоставлению библеизмов белорусского 
языка и других европейских языков [Шальманава 2000; Балакова, Вальтер, 
Иванов, Мокиенко 2015, 2016; Кузнецова 2016; Иванов, Мокиенко 2017а; 
Иванов, Мокиенко 2017b], переводу библейской афористики [Фуре 2003]. 

Можно констатировать, что существующий опыт исследования биб-
лейских выражений в белорусском языке не отражает в полном объёме их 
формальную и семантическую вариантность, их стилистические характе-
ристики, специфику их формальной и семантической связи с библейским 
первоисточником, их добиблейское (внебиблейское) происхождение и 
иные их существенные лингвистические и культуроносные характеристики 
[1ванова, 1ваноу, Мячкоуская 1998, 33-62]. 

Одной из наиболее существенных причин такого положения дел яв-
ляется то, что крылатые библейские выражения и афоризмы в белорусском 
языке на сегодняшний день недостаточно лексикографически описаны 
Существует только два словаря, в которых отражены библеизмы в бело-
русском языке [ЛБМ-1; ЛБМ-2]. Не отражены библейские устойчивые вы-
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ражения и афоризмы в существующих словарях крылатых выражений бе-
лорусского языка [КВБМ-1; КВБМ-2; КАБМ]. 

В этой связи актуальным является определение объема и принципов 
описания афоризмов, которые восходят к Библии и употребляются в бело-
русском языке, в универсальном лингвистическом справочнике (в норма-
тивном словаре с историко-этимологическими комментариями и эквива-
лентами в русском языке). 

В результате фронтального анализа языка СМИ, публицистических 
текстов, произведений художественной литературы и др. в современном 
белорусском литературном языке зафиксировано употребление свыше 400 
афористических единиц, происхождение которых прямо либо косвенно 
связано с библейскими источниками. Подавляющее большинство таких 
единиц характеризуется регулярным употреблением и высокой степенью 
продуктивности при порождении различных типов производных единиц 
(реминисценций, аллюзий и др.) [Иванов, Маслова, Мокиенко 2022, 325]. 
Эти единицы входят в активный состав общеязыкового фонда крылатых 
библейских слов, которые употребляются в белорусском литературном 
языке, и представляют наибольший интерес для описания в нормативном 
(толковом) словаре, объем которого целесообразно ограничить 300 наибо-
лее функционально активными крылатыми афоризмами. 

Крылатые библейские афоризмы следует описывать в словаре на ос-
новании комплексного похода [Иванов 2019, 187]. Каждая единица должна 
быть интерпретирована с точки зрения действующей литературной нормы 
белорусского языка (кодифицирована форма, стилистическая характери-
стика, истолковано значение или ситуация употребления), репрезентиро-
вана в функциональном плане (сопровождена иллюстрацией употребления 
в публицистических и/или художественных текстах), охарактеризована в 
аспекте своей истории (снабжена этимологической и исторической справ-
кой). При необходимости крылатые библейские афоризмы обеспечиваются 
Дополнительными лингвистическими или лингвокультурологическими 
комментариями. 

Все словарные единицы целесообразно сопоставлять с эквивалент-
ными крылатыми библейскими афоризмами в русском языке. С практиче-
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. кий точки зрения русскоязычные эквиваленты предназначены для ofuiei 
чиния пользования словарем тем, кто знает русский язык или изучав! бс 
мрусский язык как второй в условиях массового белорусско-русского 
иуязычия. Это позволит оптимизировать учебный процесс и повысить иа-
•ич гво лингвистического образования в аспекте межкультурной коммуни-
кации. 

Словарная статья в словаре «Крылатый афарызмы з б/блейск/х 
11>ытцу беларускай мове» будет иметь следующий вид. 

ЗАБАРОНЕНЫ п л о д САЛОДК1 (кшжн.) <= афарызм утвораны ад выра-
>s шбаронены плод (кшжн. 'што-небудзь недазволенае, недаступнае, а та-
му жаданае i прывабнае'), як1 склауся на аснове зместу б1блейскага м1фа 
при дрэва пазнання дабра i зла, здымаць плады з якога Бог забарашу пер-
шмм людзям - Адаму i Еве. "Наказау Гасподзь Бог чалавеку, кажучы: 
| кожнага дрэва у садзе ты будзеш ecbui; а з дрэва спазнаньня дабра i зла, 
нн еж зь яго; бо у дзень, Kani ты пакаштуеш зь яго, сьмерцю памрэш" 
(1>|.щцё 2:16-17). "I сказала жанчына зьмею: плады з дрэвау мы можам 
гсьщ, толью пладоу з дрэва, якое пасярод раю, сказау Бог, ня ежце i не ча-
ппйце ix, каб вам не naMepui" (Быццё 3:2-3). <= Афарызм склауся пад уп-
нывам бл1зкага па зместу i форме выслоуя са Старога запавету. 1л£ "Вада 
крадзеная салодкая, i утоены хлеб смачны" (Выел 9:17). А Разам з крыла-
• 1.1 м афарызмам у беларускай мове ужываецца крылаты выраз забаронены 
niod (кн1жн.). eS Toe, чаго цяжка дасягнуць, што з'яуляецца недаступ-

уяуляецца асабл!ва жаданым, прывабным. es Руск.: ЗАПРЕТНЫЙ 

ПЛОД СЛАДОК ( к н и ж н . ) . 

ВЕРА I APAMI РУХАЕ або ВЕРА |I | ГАРУ i МЕСЦА ЗРУШЫЦЬ (СКРАПЕ, 

< ( УНЕ) (кн1жн., публ.) <= афарызм склауся у вышку абагульнення зместу 

фрагмента тэксту Евангелля ад Мацвея. Л as "A lcyc сказау iM: ад няверства 

иашага; бо прауду кажу вам: кал1 вы будзеце мець веру з гарчычнае зерне i 

скажаце тары гэтай: "перайдз1 адсюль туды", i яна пяройдзе; i н1чога ня 

ьудзе немагчымага вам" (Мв 17:20). es 1. Моцнае рэл1пннае пачуццё да-
иамагае раб1ць немагчымае. 2. Перакананасць у нраудз1вас1п уласнай 
справы дапамагае пераадолець усе перашкоды, як1я з ёй звязаны. es 
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Руск.: ВЕРА ГОРАМИ ДВИЖЕТ (ДВИГАЕТ) или ВЕРА И ГОРУ С МЕСТА СДВИНЕТ 

(книжн.). 

МАННА НЯЬЕС ПАЯ I НЕБА НЕ ЗВАЛЩЦА (разм.) <= афарызм утвораны 

ад выразу .манна нябесная Оран.), ям склауся на аснове зместу б1блейскай 
легенды аб уцёках 1удзеяу з E r i n T a у 1зра1ль, дзе манна - гэта назва ежы, 
якую Бог К О Ж Н Ы дзень пасылау з неба, кал1 яны на працягу сарака гадоу 
iouii па nycTbmi, пра што распавядаецца у Старым запавеце. "Раса пад-
нялася, i вось, на паверхн1 пустыш нешта дробнае, падобнае на крупы, 
дробнае, як шей на зямлг I убачьий сыны 1зра1левыя i казал1 адзш аднаму: 
што гэта? Бо ня ведал1, што гэта. I Майсей сказау IM: гэта хлеб, ям Гас-
подзь дау вам на ежу" (Выхад 16:14-15). "Назвау дом 1зрашеу хлеб той: 
манна. Яна была, як каляндравае насеньне, белая, а смакам як ляпёшка зь 
мёдам" (Выхад 16:31). "Сыны Ьрашевыя ел1 манну сорак гадоу, пакуль ня 
прыйшл1 у зямлю абжытую: манну ел1 яны, пакуль ня прыйигш да межау 
зямл1 Ханаанскай" (Выхад 16:35). "А цяпер душа нашая зьнемагае; шчога 
няма, тольм манна у вачах нашых. А манна была падобная на каляндравае 
насеньне, з выгляду, як бдолах; народ хадз1у i 3 b 6 i p a y яе, i малоу у жорнах 
альбо тоук у ступе, i гатавау у катле, i p a 6 i y зь яе ляпёшм; а смак яе падоб-
ны быу да смаку ляпёшак з алеем. I кал1 раса ападала уначы на табар, тады 
сыходз1ла на яго i манна" (JliKi 11:6-9). "А манна перастала падаць на друп 
дзень пасьля таго, як яны пачал1 ecbui плады зямл1, i ня было болей манны 
у сыноу 1зра1левых, а яны ел1 у той год плады зямл1 Ханаанскай" (1сус 
5:12). "Ён загадау аблокам угары, i адчышу дзьверы неба, i n y c b u i y , быц-
цам дождж, на ix манну у ежу, i хлеб нябесны iM дау" (Пс 77:23-24). 
"Бацьм нашыя ел1 манну у пустын1, як HanicaHa: хлеб зь неба дау iM есьцГ' 
(Ян 6:31). "Бацьм вашыя ел1 манну у пустын1 i памерл!; а хлеб, што 
сыходзщь зь нябёсау, так!, што той, хто есьць яго, не памрэ" (Ян 6:49-50). 
"Хто мае вуха (каб чуць), хай чуе, што Дух кажа цэрквам: пераможцу дам 
спажываць патаемную манну, i дам яму белы камень i на камеш нашсанае 
новае 1мя, якога н1хто ня ведае, акрамя таго, хто атрымл1вае" (Адк 2:17). Д 
Разам з крылатым афарызмам у беларускай мове ужываецца крылаты вы-
раз манна нябесная ( ipaH.) . Д Манна, як л1чаць некаторыя тлумачалыпк1 
Старога запавету, магчыма, была насеннем л1шайн1ку "леканоры" 
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11 •. mora esculcnta), якое можна ужываць у якасш ежы i якое нельмi JIC'i кие 
I I IMV пераносщца ветрам на вялшя адлегласш. Сучасныя кач >уныи пни 
мены у nycTbiHi дагэтуль зб1раюць гэта насенне, вырабляюць i яю муку i 

хлеб. es Toe , ш т о п а т р э б н а , с а м о не 3po6imia , ш а д к у л ь не 

• uniiiua; неабходна п р ы к л а с ш н а м а г а н ш , каб а т р ы м а ц ь тое , ч а ю жи-

iiinii. us У калгас [мужчыны] пайиш не думаючы. Пайиш таму, што усе 
ниш Або думала што калгас - гэта рай, дзе даюць манну нябесную... 
\i .налася, што манна нябесная з неба не звалщца. (В. Каваленка. Падвы-

И1,шае неба). *Адкуль яму, думаем, такая манна нябесная з неба свалЬася? 
II.I нехта з1рк, а на грошовых пераводах акуратныя штампш: мауляу, 

| р о ш ы пасылае рэдакцыя. (М. Кусянкоу. Пра воука памоука). mS Руск.: 
М МШЛ НЕБЕСНАЯ. 

НЕЛЬГА (HIXTO НЕ МОЖА) СЛУЖЫЦЬ (СЛУГАВАЦЬ) ДВУМ ПАНАМ 

(р.им., неадабр.) <= афарызм паходз1ць з Новага запавету. Т-eS "HixTO ня 
можа служыць двум гаспадарам: бо альбо аднаго будзе ненав1дзець, а дру-
юга люб1ць; альбо аднаго пачне трымацца, а друг1м будзе пагарджаць. Ня 
можаце служыць Богу i мамоне" (Мв 6:24). "Шяк1 слуга ня можа служыць 
шум гаспадарам, бо альбо аднаго будзе ненавщзець, а другога любщь; 
| и.бо аднаму пачне рупл1ва дагаджаць, а пра другога ня дбаць. Ня можаце 

1 ;|ужыць Богу i мамоне" (Лк 16:13). Д Разам з крылатым афарызмам у бе-
л ару екай мове ужываюцца утвораныя ад яго крылатыя выразы служыць 
(аугаваць) двум панам (разм., неадабр.) i слуга двух паноу (кнгжн., не-
адабр.). Апошн1 набыу папулярнасць, дзякуючы шырока вядомай камеды1 
непецыянскага драматурга Карла Гальдон1 (1707-1793) з такой самай на-
тай "// servitore di due padronT (1749), галоуны герой якой (слуга 
I руфальдзша з Бергама) паспяхова служыць адначасова двум панам. Гэта 
камедыя была экрашзавана на рускай мове у музыкальным тэлеф1льме 

Груфальдз1на з Бергама" (1976) рэжысёра У. Вараб'ёва, дзе галоуную 
ролю слуг1 выконвае вядомы камедыйны акцёр К. Райк1н (нар. 1950), што 
паслужыла папулярызацьп у рускай i беларускай мовах як гэтага выразу, 
так i у с я г о б1блейскага афарызма. & Нельга адначасова 
нрытрымл1вацца адрозных, проц1глсглых меркаванняу, вызнаваць 
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дзве веры, працаваць у штарэсах розных людзей, спрау, устаноу i да 
т . п . & Руск.: С Л У Ж И Т Ь ДВУМ ГОСПОДАМ ( р а з г . , п р е з р . ) . 

П А Д Н Я У Ш Ы МЕЧ, АД МЯЧА I ЗАГ1НЕ або Х т о 3 МЯЧОМ ПРЫЙДЗЕ, т о й 

ДД М Я Ч А I ЗАГ1НЕ або Х т о МЕЧ ПАДНЯУ, 1 ЗАГ1НЕ АД МЯЧА ( к ш ж н . ) <= 

афарызм паходзщь з Новага запавету, у розных кшгах якога (Евангеллс, 
А п а к а л т с ю ) ужываецца у рознай форме. 1/es I вось, адзш з тых, што бьш 
зь [сусам, працягнуушы руку, дастау меч свой i, ударыушы раба 
першасьвятаровага, адсек яму вуха. Тады кажа яму I c y c : вярш меч твой у 
месца ягонае, бо усе, што возьмуць меч, ад мяча i запнуць. (Мв 26:51-52); 
Хто вядзе у палон, той сам пойдзе у палон; хто мечам заб1вае, той сам буд-
зе заб1ты мечам. Тут цярпл1васьць i вера сьвятых. (Адк 13:10). Д Крылаты 
афарызм шырока ужываецца у сучасных усходнеславянсюх лЬаратурных 
мовах, дзякуючы яго выкарыстанню у расшск1м кшафшьме "Александр 
Н е в с к и й " (1938), у яюм галоуны герой - pycKi князь Аляксандр H e y c K i га-
ворыць: "ATwo с мечом к нам войдёт, от меча и погибнет. На том стояла 
и сто"русская земля". Цытата з юнафшьма часта ужываецца як 
сапрауД11ае выслоуе князя Наугародскага, вяхпкага князя KieycKara, 
вял1кага князя Уладз1м1раускага Аляксандра Неускага (1221-1263), хоць Hi 
у адным з вядомых жыццяп1сау князя яно не згадваецца. ei Кожны, хто 
пагра"укае зброяй, хто ужывае зброю у дачыненш да каго-небудзь, аба-
вязкова будзе пакараиы, запне ад гэтай жа зброь Гаворыцца у адказ 
па любую пагрозу у адрас моушка. в£ Руск.: ВЗЯВШИЕ МЕЧ - ОТ МЕЧА 
(МЕЧОМ) ПОГИБНУТ або К т о С МЕЧОМ К НАМ ВОЙДЁТ (ПРИДЁТ), ОТ МЕЧА И ПО-

ГИБНЕТ ( к н и ж н . , в ы с о к . ) . 

Х Т О ШУКАЕ, ТОЙ ЗНАХОДЗЩЬ <= а ф а р ы з м у т в о р а н ы а д б л 1 з к а г а п а 

чместу ' форме афарызма Шукайце i зноидзеце, як1 неаднаразова 
ужываециа у Б1блii. ~\jes "1 ускл1кнеце Мне, i пойдзеце i памол1цеся Мне, i 
Я пачуЮ вас; i пашукаеце Мяне i знойдзеце, кал1 пашукаеце Мяне yciM 
сэрцам вашым" (Ер 29:12-13). "Прасеце, i дасца вам; шукайце, i знойдзеце; 

СТуКайцеся, i адчыняць вам; бо кожны, хто проаць, атрымл1вае, i, хто шу-
кае, знаходз1ць, i хто стукаецца, таму адчыняць" (Мв 7:7-8). "1 Я кажу вам: 
прасеце, ' дасца вам; шукайце, i знойдзеце; стукайцеся, i адчыняць вам; бо 
кожны просьб^ атрымл1вае, i шукальн1к знаходз1ць, i хто стукаецца, таму 
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(Лк 11:9-10). es Мэты дамагаецца той, хто j^iecb час 
м» tu'iuia да яе. es Руск.: ИЩИТЕ и ОБРЯЩЕТЕ [, ТОЛЦЫТЕ, ИОТН1 P1I к Я| 41X1 

К |П ИЩЕТ, ТОТ ВСЕГДА НАЙДЁТ. 

Толковый словарь «Крылатых афарызмы з 6i6neUcKix крышц у псы 
1*\, м/w мове» будет предназначен в первую очередь студен гам и препода 

1им вузов, поэтому может использоваться в качестве справочного по-
ия при изучении афористических единиц современного белорусского 

я и.1ка и библейских текстов в переводе на современный белорусский лите-
1<41)рный язык. Словарь может использоваться и только как переводной с 
|i\i ского языка на белорусский язык благодаря наличию соответствующе-
ю индекса. Это существенно расширяет целевую аудиторию словаря, де-
I.и I его актуальным и для носителей русского языка за пределами Белару-

| и позволяет продемонстрировать общность и избирательность белорус-
• кой и русской лингвокультур в составе и употреблении афористических 
I шпиц как части языкового и духовного наследия Библии. 

ГЛАВА 2. ОБРАЗНОСТЬ БИБЛЕЙСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 
И ПАРЕМИОЛОГИИ 

2.1. ТЬМА египетская - библейский образ в свете сегодняшней реаль-
ности (Фёдорова Л. Л., РГГУ, Москва, Россия) 

«Тьма египетская» - это далеко не самый общеизвестный библеизм, в 
словарях он отмечен как устаревший, однако события последнего времени, 
как предполагалось, могли актуализировать его значение. Поэтому сам 
фразеологизм и заключенный в нем образ привлек наше внимание: оказа-
лось интересным выяснить, что за ним стоит и как он воспринимается. 

Прецедентные тексты и описания 
Выражение «тьма египетская» восходит к библейскому образу сти-

хийного бедствия — к одной из десяти «казней египетских» (девятой), когда 
полная тьма воцарилась на три дня на земле Египетской. Библейский сю-
жет связан с историей исхода евреев из Египта и теми карами, которые но-
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А дома - всё настежь: ворота — настежь, двери в избу настежь. II мм 
единой живой души. Ни ребят, ни матери... Ф.Абрамов. Две зимы и т/чi 
лета. 

Всю ночь я шла, не встретила // Живой души. Н.Некрасов. Кому mi 
Руси жить хорошо. 

Бел. HI [АДНОЙ, ЖЫВОЙ| ДУШБ1. ФСБМ I, С. 409. 
Hixa у пакоях. Як бы и/ душы няма. Галавач. 

На шырокай роунай вулщы не было Hi душы. Мурашка. 
Болей у клубе не было и/ душы. Кудравец. 

На дваццащгодцзе Перамоп гуляла уся Пятроука. Hi адной душы 
упол1, хоць у разгары вясна. Раю'тны. 

Нявщны не цешыу сябе шяк1м1 1люз1ям1. Смяртэльная маркота ахапим 
яго. Адзш, Hi жывой душы. Колас. 

В разговорной и литературной речи слово ДУША употребляется <и> 
многих устойчивых сочетаниях разной стилистической принадлежности, 
отражённых в толковых и фразеологических словарях русского языка, 
напр.: ДУША БЕССМЕРТНА, ВЕРА В БЕССМЕРТИЕ ДУШИ, МОЛИТЬ-
СЯ ЗА УПОКОЙ ДУШИ, БРАТЬ/ВЗЯТЬ ГРЕХ НА ДУШУ, ДЛЯ ДУШИ, 
ПО ДУШЕ, ДУША НЕ НА МЕСТЕ, ОТХОДИТЬ ДУШОЙ, ЗАДЕТЬ ЗА 
ДУШУ, РОДСТВО ДУШ, ДОБРАЯ ДУША, ДУША БОЛИТ, ДУША Ш 
ЛЕЖИТ, ДУША ИЗНЫВАЕТ, В ЧЁМ ДУША ДЕРЖИТСЯ, ДУША НА-
РАСПАШКУ и др. 

Бел. БРАЦЬ (УЗЯЦЬ) ГРЕХ НА ДУШУ, ДУША НЕ НА МЕСЦЫ, ДУША 
НЕ ЛЯЖЫЦЬ, ДУША НАРОСХРЫСТ i др. 
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тронный ресурс] - Режим доступа 
http://www.sardegnasoprattutto.com/archives/12547 

Versia.ru: https://versia.ru/kto-ne-rabotaet-tot-esl 
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Vk-621: https://vk.com/videol93398408 456239621 
Vk-8353: https://vk.com/wall-56846719_8353 
VUKAJLIJA: https://vukajIija.com/svetog-petra-kajgana 
Youtube CKlqw: https://www.youtube.com/watch?v=Ka91y_CKlqw 
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